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KAPITULLI 1

E dua shumë qytetin ku jetoj. Ia ndiej mungesën që në momentin e parë
që largohem prej tij dhe mezi pres të kthehem përsëri. Nuk e di saktësisht
çfarë më mungon aq shumë, sepse qytetet kryesisht kanë struktura të
ngjashme dhe ndoshta vetëm dinamika e tyre i dallon nga njëri-tjetri. Janë
të mbushur me njerëz që nxitojnë të përmbushin detyrimet ditore ose me
njerëz të ngeshëm. Me njerëz të rinj ose të vjetër. Me njerëz të lumtur ose të
palumtur. Me njerëz pro ose kundra qeverisë në pushtet.

Por qytetin tim e përjetoj së brendshmi, ndryshe nga çdo hapësirë tjetër.
Ndoshta është bukuria e tij e pakrahasueshme që më bën ta ndiej kaq
shumë, sepse është i vendosur diku mes maleve mjaftueshëm të larta për t’i
dhënë një pamje piktoreske tepër mahnitëse. Qytet me pyje të dendura,
përrenj që rrjedhin gjithandej, me kisha të bukura, me arkitekturë adhuruese
dhe me rrugë të rregullta e të pastra. Qytet me njerëz të sjellshëm që nuk
kalojnë kurrë pa të përshëndetur në rrugë, dyqane apo kudo gjetkë. Nëse del
pak jashtë periferisë, nëpër rrugët gjarpërushe midis fushave të mbjella që
gjelbërojnë përbri maleve, syri të kap kështjella si nëpër përralla. Jo më kot
shumë turistët e quajnë këtë zonë “a fairy tale town1”. E ka merituar këtë
përkufizim për ato çka ofron dhe, çfarë e bën më interesant, është pozicioni
i tij i pakrahasueshëm me qytete të tjera. Një qytet në pikën më jugore të
Gjermanisë, saktësisht në zonën bavareze (Alpet Gjermane) dhe vetëm disa
kilometra larg Salzburgut të Austrisë. Salzburgu është po aq i bukur dhe një
vend ku shpesh arratisemi me shoqërinë nëpër pub-et e atjeshme. Sikur të
mos ishte e përcaktuar nëpër tabela që ai është në një shtet tjetër, nuk do të
shihja ndonjë ndryshim të madh midis Salzburgut dhe qytetit tim e për më
tepër që flitet e njëjta gjuhë dhe i njëjti dialekt.

Qyteti im quhet Sonthofen, por shpesh më pëlqen të ngjitem më lart, në
Tiffenberg, fshatin ngjitur ku më pëlqen të endem e shkujdesur nëpër rrugët
e tij të bukura. Ndonjëherë e bëj me shoqet këtë gjë, por më shpesh vij e
pashoqëruar. Është pothuajse si një lloj terapie për mua të shkoj atje fare
vetëm. Zakonisht vishem sportive, me xhinse, ndonjë bluzë pambuku, një
kapele a thua se do të më njohë dikush, lidh një bluzë me mëngë të gjata



rreth belit dhe çantën në kurriz. Çuditërisht më pëlqen shumë ky ritual i
thjeshtë pa shpenzime dhe përgatitje të gjata.

Është diçka spontane e momentit. Rrugët atje janë kryesisht të vetmuara
dhe anash tyre ka pyje pa fund me pemë shumë të larta e të dendura. Shpesh
e vras mendjen sa vite mund t’u jetë dashur këtyre pemëve për të arritur ato
lloj lartësish. Në hyrje të pyjeve të tilla, ku mund të shkosh e të bësh ecje
çlodhëse, sigurisht ka tabela paralajmëruese për kafshët e ndryshme që
jetojnë aty. Pavarësisht dëshirës për të qenë më afër natyrës e për të thithur
oksigjenin e pemëve dhe energjinë ndoshta dhe kuruese, të paktën të
gjendjes shpirtërore, prapë nuk guxoja të futesha e vetme atje. Asgjë nuk
kishte ndodhur ndonjëherë në fakt dhe kjo ndoshta sepse njerëzit mbanin
me vete “pepper spray”, një lloj deodoranti me piper djegës për
vetëmbrojtje. Mendohej që arinjtë ishin zhdukur nga Gjermania që në
shekullin e nëntëmbëdhjetë, ndërkohë që ujqërit ishin shumëfishuar. Por për
mua mjaftonin ato tabela paralajmëruese, ku shkruhej: “Kujdes! Këtu ka
ujqër”, që të më mbanin larg pyllit. Madje ndieja një lloj drithërimi kur më
binte rruga aty afër dhe e quaja këtë gjë një “episod Kësulëkuqeje”.
Ndoshta me të drejtë. Ky pyll me pamje misterioze, i qetë dhe i bukur, disi i
pafajshëm, kishte atë pjesën e tij të errët. Ti kujton se është i mbushur me
ketra, drerë e drenusha që bëjnë dashuri të shkujdesur rrëzë pemëve deri në
momentin që sheh 3-4 ujqër që ndjekin një tjetër, i cili mban me dhëmbë një
kaproll të vogël. Këto, për fat të mirë, nuk i kisha parë unë, por një shoqja
ime, e cila ua tregonte me entuziazëm të gjithëve. Atje, askush nuk
frikësohej nga këto ndodhi, madje këto lloj lajmesh nuk përbënin ndonjë
ndjesi të veçantë. Mbi të gjitha, kjo ishte pjesë e jetës në Alpe, me të cilën
unë çuditërisht nuk isha mësuar dot. Sapo kaloja përgjatë shtëpive
karakteristike bavareze, nuhasja aromat e fshatit: aromën e barit të krasitur,
erën e bajgave të bagëtive, të restoranteve, ku piqeshin derrkucë, dhe bukë e
ngrohtë taze. Kënaqësi e veçantë ishte kur kthehesha në shtëpi dhe haja
semela (panine) të butë e të shkrifët me pak gjalpë dhe djathë fshati.
Rrugës, në kthim, shihja me ëndje nga dritarja e autobusit retë që lëviznin
shtëllunga-shtëllunga duke krijuar figura të çuditshme. Ishte një peizazh që
nuk më mërzitej kurrë dhe në çfarëdolloj sezoni të vitit.

Dashurinë për qytetin ku kisha lindur dhe isha rritur ma kishte injektuar
nëna ime. Ajo e donte me një dashuri dhe mirënjohje të thellë, ndonëse ky
nuk ishte qyteti i saj i lindjes, madje as vendi ku ajo ishte rritur. Nëna ime
nuk ishte as me origjinë gjermane, mbi të gjitha. Ajo kishte tridhjetë vjet që



jetonte këtu, ndaj e konsideronte këtë qytet si shtëpinë e saj. Kishte
mbërritur këtu kur kishte qenë vetëm 20 vjeçe dhe vendi nga i cili ajo pat
marrë arratinë, thirrej me emrin “Afrika e bardhë” e Europës. Nëna ime
ishte një minierë historish ngjethëse. Kishte një lloj mllefi ndaj vendlindjes
së saj, përzier hera-herës me nostalgji, por me shumë duf. Më tregonte
vazhdimisht për vuajtjet që kishte kaluar në jetë, të cilat kur i dëgjoje, të
dukej sikur kishin dalë direkt nga librat e Dikensit, por me ngjarje më
bashkëkohore. Nëna ime nuk i kishte njohur kurrë prindërit e saj dhe ishte
ky fakt i vetëm që më mbushte me dhembshuri edhe më të madhe për të.
Ajo ishte rritur nëpër jetimore deri në moshën 18-vjeçare. Nëse jeta pat
qenë e vështirë në këtë “Afrikë” të vogël, që për koincidencë i fillonte emri
me “A”, duhet të kishte qenë e paimagjinueshme ta përballoje atë pa
prindër, pa përkrahje, e vetme fillikat në atë botë të egër. Gjithsesi, dihet që
asgjë e mirë apo e keqe nuk zgjat përjetësisht. Kur ajo kish qenë 18 vjeçe,
në vendin e saj kishte ndodhur diçka e pabesueshme: regjimi komunist në
Shqipëri ishte përmbysur. Ngjarje kjo tronditëse dhe e paimagjinueshme për
një vend të izoluar për gjysmëshekulli. Njerëzit, të dëshpëruar për pak liri,
ishin dyndur nëpër ambasadat e huaja. Nëna ime Mariana nuk kishte
mundur të ikte. Kishte dashur shumë madje dhe e kishte ëndërruar
gjithmonë një arratisje që të ishte një akt i çartur guximi në një vend ku
diçka e tillë dënohej me vdekje. Nuk kishte pasur kurajën e duhur dhe nuk e
kishin lënë frikërat e së panjohurës, që të futej dhe ajo brenda oborrit të
ambasadave të huaja që ishin bërë strehë e atyre që donin t’i shpëtonin
komunizmit. Ambasadat e huaja perëndimore, konsideroheshin territore të
shteteve të huaja përkatëse, ku regjimi diktatorial nuk kishte forcë të
ushtronte ligjet e tij. Shtypi botëror kishte folur pareshtur për këtë ngjarje
ato kohë, ndërsa Mariana së bashku me qytetarët e tjerë që rrinin jashtë
kangjellave të ambasadave, ndiqte me kërshëri çdo ditë progresin e të
ikurve. Ajo ndihej si ai zogu që ka qëndruar aq gjatë i mbyllur në kafaz,
saqë edhe kur ia hapin derën nuk ka më asnjë dëshirë të dalë jashtë. Nuk
kishte pasur shtysën e duhur të hidhej me atë turmë guximtarësh përtej
mureve të ambasadave të huaja. Të gjithë prisnin me ankth se çfarë fati i
priste ata njerëz që ia dolën të futeshin atje. Prisnin ata jashtë në piskun e
diellit të korrikut, prisnin dhe ata brenda, të varur pas fatit që mund t’u
buzëqeshte një ditë.

Mariana ishte njeri pa njeri dhe ishte rritur me mentalitetin që nuk mund
t’i besonte dot askujt. Kur ndihesh e tradhtuar nga vetë jeta, kur nuk ke



askënd të njohur në anën tënde përveç fëmijëve të egër dhe fatkeqë ose
kujdestareve të pashpirta, ti nuk di as si të besosh dikë. Më vonë, kur këta
njerëz të dëshpëruar, të ikurit e ambasadave, u sistemuan nëpër Gjermani,
zërat ishin se atje kishin zbuluar parajsën. Atje kishte pasur ushqime me
bollëk dhe gjëra që në këtë “Afrikën e bardhë” as ishin parë e as ishin
dëgjuar. Një nga ato mrekulli, për shembull, kishin qenë frutat tropikale në
çdo sezon, mishra e peshq të shumëllojshëm nëpër dyqane disakatëshe të
ndriçuara e me dyer që hapeshin automatikisht sapo u afroheshe. Kur
dëgjonte se si ata njerëz dikur të rreckosur kishin tashmë veshje me bollëk,
banesë, ushqime dhe gjithçka të siguruar nga shteti, madje pa punuar as
edhe një orë, u pendua që nuk i kapërceu edhe ajo ato mure ambasadash.
Ky ishte për të gabimi më i madh i jetës së saj dhe iu kthye në obsesion
dëshira për t’u larguar. Iu duk sikur kishte humbur një shans jetik. Duhej me
çdo kusht t’i shpëtonte asaj pasigurie që sjell varfëria. A ka frikë më të
madhe se kërcënimi nga uria ose nga i ftohti, nëse nuk ke një kacidhe as për
të blerë dru zjarri për t’u ngrohur? Aq e fuqishme ishte kjo dëshirë
arratisjeje, sa vendosi të rrezikonte dhe t’i besonte një kontrabandisti që
merrej me transportim ilegal të emigrantëve në drejtim të Gjermanisë. Këta
njerëz ishin kthyer në njerëzit më të rëndësishëm asaj kohe dhe të gjithëve
iu dukej sikur këta kishin në dorë shpëtimin e tyre nga ferri ku jetonin. Jo
vetëm aq, por këta tipa ishin të kamurit e parë, të mirushqyerit, të veshur me
rroba të shtrenjta dhe të parët që kishin makina luksoze. Metodat e
transportimit në vendet perëndimore ishin të ndryshme dhe hera-herës të
tmerrshme. Por edhe tmerri nuk është më aq i tmerrshëm kur bëhet normë.
Mënyra më e lirë ishte të udhëtoje nën kamionin transportues, i lidhur në
një tub. Aty rrije ashtu, teksa makina ecte me orë të tëra derisa kaloje me
sukses doganën gjermane apo të ndonjë shteti tjetër. Në ato kohë fluksi i
emigrantëve nga Europa Lindore ishte i pakonsiderueshëm për të pasur
rregulla strikte ose kontrolle tejet të detajuara. Një tjetër mënyrë ishte
nëpërmjet trenave, por jo si pasagjer i zakonshëm apo udhëtar si në filmin e
vjetër romantik “Treni i natës për në Mynih”. Pasi hyje në vendet lindore
fqinje, të paktat që kishin hapur kufijtë, udhëtimi bëhej duke e vendosur
pasagjerin kontrabandë në pjesën e tavanit. Aty të fusnin në kapakun që e
mbërthenin pastaj me perçina. Qëndroje ashtu, ndonjëherë njëzet e katër orë
ose më shumë, në rrezik asfiksimi nga mungesa e oksigjenit, që pastaj të
shijoje lirinë kur mbërrije në destinacion. Kishte dhe nga ata që udhëtonin
të mbyllur në pjesën e prapme të mauneve të mëdha të transportit, por asnjë



nga këto mënyra nuk i ishte dukur e përshtatshme nënës sime, Marianës.
Për më keq, pas rrëzimit të komunizmit dhe vendosjes së demokracisë në
Shqipëri, tashmë shqiptarët nuk përfitonin më azil politik nëpër botë.
Supozohej që jeta e tyre nuk ishte më në rrezik nga regjimi në fuqi. Liria e
fjalës apo ato çka u ishin mohuar me dekada, mund t’i ushtronin tashmë si
të donin. Nuk burgoseshe më me mbi njëzet e pesë vjet pse dëgjoje muzikë
të huaj. Nuk burgoseshe më për agjitacion-propagandë edhe pse mund ta
shaje si të ta donte kokrra e qejfit qeverinë. Njerëzit e bënin këtë gjë ngado,
nëpër kafene, ambiente pune, gostira, vdekje, sikur të donin të mbushnin
deficitet e të mos folurit kundër regjimit komunist për gjysmëshekulli. Por
varfëria nuk kishte ndryshuar. Asgjë nuk kishte ndryshuar, por nuk
mungonin optimistët që ishin të mbushur me shpresën se gjërat do të
ndryshonin shumë shpejt dhe Shqipëria do të kthehej në një Zvicër të
Ballkanit. Kishte nga ata që e shihnin me pesimizëm dhe nuk donin të
prisnin derisa të rregullohej, sepse edhe Roma vetë nuk u ndërtua brenda
një nate. Çfarë ikën pa kthim është koha. Shumë kohë kishte kaluar ashtu
kot në prapambetje dhe askush nuk donte të priste më përveç optimistëve
entuziastë. Ata që e shihnin gotën gjysmë të mbushur kurdoherë.

Një transportues emigrantësh që banonte në të njëjtin pallat ku jetonte
Mariana, i kishte treguar asaj për një mënyrë më të sofistikuar, por që
kërkonte para, 800 marka gjermane saktësisht. Këtë transportim do ta
kryente vetë dhe fakti që ai ishte njeri i besuar e bënte më tunduese dëshirën
për të ikur. Mariana tashmë kishte të dhëna të mjaftueshme se jeta në
Perëndim ishte më e sigurt se në Shqipëri. Një ditë, fqinji e kishte këshilluar
të vishej mirë, sepse do të paraqiteshin në ambasadën çeke për të marrë një
vizë turistike. Tashmë vizat për udhëtime turistike për në vendet lindore
ishin liruar shumë. A thua se mirëqenia ishte e tillë sa shqiptarët mund të
udhëtonin për eksplorime. Bujari, djali në fjalë, do të merrte Marianën, një
vajzë dhe një djalë tjetër, gjithashtu, e fillimisht do të udhëtonin me
makinën e tij, me pretendimin si turistë në Çeki, por më pas ai do t’i linte
diku buzë kufirit gjermano-çek. Prej andej, ata do të ndiqnin instruksionet
që do t’u jepte ai. Nuk dukej një plan dhe aq i komplikuar. Për më tepër ky
lloj transporti ishte më i sigurti dhe më i shtrenjti në çmim. “Ty të jepet ai
lloj shërbimi për të cilin paguan”, ishte motoja e botës moderne. Pak a
shumë, sipas tij, do t’u duhej të ecnin në këmbë pa u diktuar nga rojat.
Rruga kalonte rrëzë një kishe. Por që të shkonin aty, fillimisht do t’u duhej
të ecnin buzë një përroi e një pylli ku nuk duhej të futeshin dhe as të



ngatërroheshin. Thjesht duhet të ndiqnin rrjedhjen e përroit përgjatë bregut.
Kur të shihnin kishën, kjo do të thoshte që ishin shumë afër kufirit gjerman.
Me t’u hedhur në anën tjetër, duhej të merrnin një taksi të çfarëdoshme dhe
t’i kërkonin t’i shpinte në pikën më të afërt ku paraqiteshin azilantët. Me sa
dukej taksistëve u interesonte vetëm të bënin para dhe nuk kishin ndonjë
interes të denonconin ata që hynin ilegalisht. Nëse paraqisje fakte të forta
bindëse që jeta jote vazhdonte të ishte në rrezik në Shqipëri, kishte shanse
të pajiseshe me letër qëndrimi në Gjermani. Njeriun e mban shpresa, edhe
sikur ajo të jetë e hollë sa një fije kashte. Bujari u kishte siguruar dhe ca
vërtetime policie që ai i kishte të gatshme si formularë, ku thjesht plotësoje
informacionet personale. Improvizonte gjithashtu histori të sajuara, të
rreme, por bindëse që t’ua paraqisje pastaj atyre të emigracionit se si gjoja
ishe kundërshtar dhe me opozitën e partisë në pushtet, të cilët nuk ishin gjë
tjetër, por ish-komunistët që ndërruan pllakën. Nuk kishte rëndësi a ishte e
vërtetë. Rëndësi kishte të ishe i besueshëm dhe të fitoje azilin. Arrestimet
nëpër demonstrata ishin prova e rrezikshmërisë në rast se të kthenin. Ligji
ndërkombëtar për azilantët nënkuptonte se kushdo të cilit i rrezikohej jeta
për arsye politike, nuk duhet të kthehej mbrapsht, vetëm në rast se provohej
e kundërta. Kjo metodë e Bujarit nuk dukej dhe aq e rrezikshme, nëse
krahasohej me metodat e tjera. Sa për paratë, meqenëse ai e njihte Marianën
dhe kishte besim, e kishin lënë që ajo do t’ia paguante me rrogën e saj të
parë. Ai e dinte që aq para mund të dukeshin një thesar për dikë aty, por
ishte një shumë qesharake përkundrejt rrogave që merrnin njerëzit në
Gjermani. Sapo të mbërrinin diku në pikën kufitare ku ai do t’i linte, do t’u
duhej të bënin një copë rrugë në këmbë sipas udhëzimeve dhe, me të
mbërritur në anën tjetër, do të ishin të lirë. Udhëtimi me makinë me Bujarin
i kishte mbushur me shpresë. Si njeri që kishte shëtitur nëpër botë, gjë që
ishte shumë e rrallë në ato kohë, u ngjallte besim sidomos me historitë që i
tregonte me entuziazëm. Plani iu duk edhe më joshës dhe më i realizueshëm
pasi panë në fillim Pragën dhe Bratislavën. Ishin mahnitur me arkitekturën.
Katedrale, kisha, ndërtesa për të cilat kishin lexuar vetëm nëpër libra ose që
i kishin admiruar nëpër filma; të tilla gjëra tani po i shihnin për herë të parë
nga afër. Fatkeqësisht vendi i tyre nuk kishte ndërtesa të tilla ose arkitekturë
si vendet e tjera, madje edhe disa të vjetra ishin rrënuar. Ky vendi i tyre
vërtet ishte në zemër të Europës, por nuk kishte asnjë ngjashmëri me të
tjerët, përveç relievit natyror. I përngjante më shumë një insekti gjigant që i
kishin bërë lloj-lloj eksperimentesh shkencore dhe kishte dalë më në fund



diçka e bastarduar që kishte mbijetuar. A thua se dikush kishte pasur ndonjë
inat me të e donte t’i zhdukte historinë që teknikisht nuk ishte dhe aq
ndryshe nga ajo e vendeve të tjera fqinje. Kishin pasur ndër shekuj të njëjtët
pushtues, por kishin një ndryshim, shqiptarët nuk kishin pushtuar kurrë
askënd. Çfarë i bën disa popuj të pushtojnë e disa të tjerë të pushtohen?
Karakteri? Pozita gjeografike? Instinkti i mbijetesës? Sigurimi i daljeve në
det, të mirat materiale që një vend zotëron më shumë në krahasim me
tjetrin? Mariana mendonte që ishte një kombinim i të gjitha këtyre gjërave
bashkë. Shqiptarët kishin shpirt luftarak, por përkundrejt njëri-tjetrit. Ishin
të këqijtë e vetes dhe ndoshta këto cilësi ishin shfrytëzuar nga pushtuesit
për t’i përçarë e për t’i sunduar më lehtë.

* * *

Mariana ishte e lodhur nga jeta në Shqipëri, ndoshta më shumë se të
tjerët. Ajo kishte jetuar në institucionet shembull të abuzimit. Kur jeta është
një zymti e madhe në një familje me prindër dhe të afërm që plotësojnë pak
a shumë boshllëqet e panumërta, imagjino të jesh njeri pa njeri. Jetimoret
ishin të mbushura me “fëmijë të këqij”, që nuk kishin njohur kurrë
përkëdheljen prindërore apo njerëzore. Për Marianën dhe, sigurisht, për të
gjithë ata në pozitën e saj, e gjithë jeta e tyre ishte bazuar thjesht në
instinktin për mbijetesë, ku mungonte një pikë referimi, pa dashamirësi, pa
drejtim ose plan për jetën. E gjithë jeta e saj pat qenë një luftë e
vazhdueshme për ekzistencë me një shpresë, e cila nuk i ndahej dhe e bënte
të besonte se një ditë gjërat do të shkonin mirë. Luftë për të mos ia marrë
ushqimet nga dora fëmijët më agresivë, sepse asnjëherë nuk jepej
mjaftueshëm që të ngopej mirë. Luftë për mos i marrë lodrat apo lapsat e
paktë. Luftë për të mos i zënë banjën kur të bënte dush ose dhe thjesht të
urinonte. Luftë me kujdestaret si gardiane burgu që ishin po aq pa shpirt sa
shumica e fëmijëve atje. Me përjashtim të njërës, që bënte dallim nga të
tjerat dhe ishte pikërisht ajo që i kujtohej shpesh. E quanin Zana dhe kishte
një vështrim të butë. Zana i drejtohej njerëzisht kur i kërkonte të bënte
diçka, në kontrast me harbutërinë e të tjerave. Njëherë e kishte dëgjuar tek i
thoshte një kujdestareje tjetër: “Mariana është ndryshe. Jo vetëm që është
një fëmijë i këndshëm, por ka sjellje pothuajse të lindur aristokratike. E
mendoj ndonjëherë pale kush do të kenë qenë prindërit e saj. Kurrë nuk
kam parë ndonjë të afërm të vijë e ta kërkojë.”. Kujdestarja tjetër kishte



përmendur me zë të ulët, duke parë si e trembur majtas, djathtas mos i
dëgjonte kush, se Mariana kishte pasur teze dhe daja, por askujt nuk ia
mbante të vinte të tërhiqte fëmijën e një çifti armik të pushkatuar nga Partia.
Plus që kush e di nga i kishin degdisur dhe ata, sepse hakmarrja për armiqtë
e pushtetit binte mbi gjithë të afërmit fatkeqësisht. Këto fjalë që dëgjoi nga
rastësia jo vetëm e kishin tronditur, por e kishin munduar gjatë dhe për më
keq nuk dinte ku mund të gjente ndonjë informacion për familjen e saj. Ajo
nuk kishte asnjë lidhje me botën e jashtme dhe si të thuash pikërisht këta
fëmijë të egër e këta kujdestarë pa shpirt ishin familja e saj e vetme. Por
paskësh pasur dhe daja e teze që s’i kishte njohur kurrë dhe gjasat ishin që
s’do t’i njihte ndonjëherë. Pastaj e ngushëllonte mendimi që fundja ç’i
duheshin të afërm të tillë që e kishin plasur aty që ta hiqnin qafe. Zana ishte
i vetmi njeri i mirë që ajo kishte njohur dhe një ditë kishte marrë guximin ta
pyeste se ku mund të gjente ndonjë informacion për prindërit e saj. Donte të
dinte çfarë kishte ndodhur me ta. Zana nuk e kishte fshehur dot tronditjen
që i erdhi nga kjo pyetje. Faqet e rrumbullakëta iu bënë të kuqe flakë nga
gjaku që i vërshoi dhe iu përhap pulla-pulla nëpër gushë e deri në gjoks.
Sytë iu errësuan sikur të kishte dëgjuar diçka të llahtarshme dhe dystoi
mbrapa me nervozizëm kaçurrelat e zinj që i vareshin në fytyrë. Pastaj, e
trembur, kishte parë rreth e qark për t’u siguruar që askush nuk kishte
dëgjuar fjalët fatale që kishin dalë nga goja e Marianës dhe i kishte thënë:
“Mariana, zemër, prindërit e tu nuk jetojnë më, ndaj ti je këtu. Të lutem,
mos u përpiq më kot të kërkosh informacione, sepse do ta koklavitësh për
kot jetën. Ti je nxënëse shumë e mirë, ndoshta ndër më të mirat që ka
shkolla, dhe ky duhet të jetë fokusimi yt, sa të mbushësh 18 vjeçe e të
dalësh që këtej. Pastaj do të gjesh një punë dhe do të jesh e zonja e vetes e
do ta përballosh vetë jetën. Lexo sa më shumë libra, merr sa më shumë
njohuri, sepse ato nuk t’i merr dot askush dhe mund t’i mbash me vete
përgjithmonë. Do të duhen në jetë.”.

Mariana nuk donte ta vinte në pozitë të vështirë kujdestare Zanën aq më
tepër që ajo ishte e vetmja mike që kishte, sepse në vetvete ashtu e quante
atë, një mikeshë të mirë. Nuk e përcaktonte dot saktësisht se kë, por i
kujtonte një personazh librash nga ato që lexonte. Zana i sugjeronte libra të
ndryshëm dhe përveç atyre që i detyronte Partia të lexonin, e kishte
prezantuar me autorë botërorë, si Hygoi, Balzaku, Dymas. Libri “Konti i
Monte Kristos” jo vetëm që e kishte mbajtur zgjuar gjithë natën, por e
kishte lexuar tri herë. Po kështu edhe “Katedralen e Parisit”. Mariana kishte



etje për dituri dhe pjesën më të madhe të kohës e shpenzonte pikërisht duke
lexuar. I përpinte faqet që e çonin në një botë tjetër ku gjente prehje dhe
ngushëllim. Ishte një arratisje e përkryer nga realiteti. Kishte dhe nga ato
shoqe që u ngjallte kuriozitet përqendrimi i saj nëpër libra dhe e pyesnin
hera-herës çfarë gjërash interesante thuheshin atje. Mariana gjallërohej dhe
u tregonte me ëndje. Librat e bënin të mos ndihej vetëm dhe personifikohej
me personazhet që kishin vuajtur shumë, ndonjëherë më tepër se ajo vetë, e
ia kishin dalë mbanë. Ndoshta kështu ishte jeta, e tillë me vuajtje dhe
rreziqe që të duhej t’iu shmangeshe çdo ditë. Mariana nuk kishte parë jashtë
këtyre mureve se si jetonin njerëzit e tjerë dhe as që e kishte idenë më të
vogël. Ndoshta më mirë, por ndoshta edhe më keq. Ajo dinte vetëm që në
jetimore të gjithë ishin fëmijë shumë të varfër dhe pa të afërm. Të vërtetën e
botës përtej mureve të jetimores e mësoi vetëm kur la pas atë vend dhe
kuptoi që jeta jashtë saj ishte njësoj e vështirë. Mësoi dhe sekretin e
prindërve të saj që do ta ndiqte pas gjithë jetën si një hije. Prindërit e saj
ishin shpallur armiq të pushtetit dhe kjo ishte gjëja më e tmerrshme që
mund t’i ndodhte dikujt në diktaturë. Ata duhej të kishin qenë armiq të
betuar të tij, sepse për këtë i kishin pushkatuar. Sa të rrezikshëm paskëshin
qenë ata që të meritonin diçka të tillë? Dinte se të dy kishin qenë inxhinierë
që punonin për ndërtimin e një dige të madhe, por më vonë u akuzuan për
sabotim. Dyshimet kishin rënë menjëherë mbi ta, sepse ishin kundërshtarë
të hapur ndaj regjimit komunist. Falë kësaj biografie katastrofike, Mariana
nuk kishte të drejtë të ndiqte studimet universitare edhe pse kishte mbaruar
shkollën e mesme me rezultate të shkëlqyera. Kishte kërkuar punë që të
nesërmen, pasi ishte sistemuar në banesën që i kishin ofruar. Ishte një
dhomë e vogël brenda një apartamenti, të cilin e ndante me dy familje të
tjera, ku lagështia e mureve të depërtonte thellë në mushkëri dhe era e rëndë
të përplasej në fytyrë sa hyje brenda. Banja e vogël si birucë ishte e
përbashkët. Nuk i bënte dot naze, sepse nuk kishte alternativa të tjera, pastaj
ashtu jetonin të gjithë, dy-tre kurora në një apartament të vogël tipik të stilit
komunist. Ajo veproi saktësisht siç e kishte udhëzuar Zana në mirëbesim:
“Nëse të pyesin për prindërit, do të duhet t’i mohosh për të mbijetuar. Do
t’u thuash me një ton të prerë, madje që ngjall besim: ‘Mua më rriti Partia
dhe i përkas asaj.’”.

A duhej, vallë, ky udhëzim? “Nuk ngjallkam unë besim mjaftueshëm, por
duhet dhe një improvizim teatral?” kishte menduar Mariana dhe mendjen ia
kishte vagëlluar një hije dyshimi. Po sikur ky të ishte një provokim dhe



Zana nuk ishte ajo që paraqitej si e mirë, por një agjente e sigurimit që
punonte nën rrogoz dhe priste që Mariana të binte në grackë? Mos ishte ky
një truk që dhe ajo të shpallej armike pastaj? Duke u endur nëpër zyra pune
kishte ndeshur në ftohtësinë e akullt të vartësve që, sapo mësonin kush
ishte, nuk ngurronin t’ia bënin të qartë në sy se nuk kishin vende pune për
të. Por kishte ndeshur, gjithashtu, dhe njerëz të mirë që i kishin folur me
vështrim duke i hedhur një sy diplomës së saj me nota të shkëlqyera.
Mariana pas shumë endjesh e gjeti më në fund një punë në Ndërmarrjen
Komunale. Në fillim e morën si pastruese të thjeshtë, por meqenëse ishte e
mirë në matematikë dhe u duhej një normiste, ia dhanë pozicionin me
paralajmërim që të ishte e kujdesshme. E vetmja arsye që me atë biografi
zuri atë pozicion, ishin fjalët magjike: “Më ka rritur Partia dhe i përkas
asaj.”. Zana paskësh pasur të drejtë, po ashtu dhe Mariana, që e kishte
konsideruar atë që në fillim si të vetmen mike të mirë.

Sa më shumë rrihej me jetën dhe zbulonte hipokrizinë e saj, të lumtur në
fasadë, aq më shumë i rritej urrejtja e brendshme për komunizmin.
Ndonjëherë dyshonte se mos ishte gjenetike kjo gjë. Shpirti i saj i revoltës,
të cilin ajo mezi e mbante të ndrydhur duke i ditur pasojat, ngrihej sa herë
ndeshte në përulësinë dhe nënshtrimin e njerëzve të vuajtur. Degradim
njerëzor, njeriu i ri i formuar sipas mësimeve të Partisë. Njerëzit e tjerë nuk
dukej se e kishin të theksuar shpirtin e revoltës si ajo, se përndryshe do të
kishin bërë diçka. Jo, ata i kishte pushtuar apatia dhe frika se po të thoshin
diçka në kundërshtim me vijën e Partisë, përfundonin kush e di se ku.
Preokupimi i tyre kryesor ishte të kryenin punët e përditshme, të siguronin
atë pak ushqim duke ndenjur me orë të tëra nëpër radhët e gjata pa u ankuar
dhe të qëndronin sa më larg radarit të qeverisë. Një jetë sikur ecje mbi vezë
gjithë kujdes, sepse një fjalë e interpretuar gabim mund të kushtonte jetën jo
vetëm ty, por edhe atyre që të rrethonin. Gjysmëshekulli që jetonin me këtë
ritëm dhe kjo kohë ishte e mjaftueshme për të ndryshuar karakterin e
shumicës, në mos të të gjithëve. Vëllai spiunonte vëllain, fqinji fqinjin dhe
për çfarë, për t’u ndier më i sigurt vetë duke fituar simpatinë e autoriteteve.
Ata që drejtonin ishin njerëz të përzgjedhur, shumica injorantë e të pashpirt,
të shkolluar në “Shkollën e Partisë”, e krijuar enkas për ta. Një institucion
që përgatiste qen besnikë të pushtetit.

Me sa duket njerëzve u kishte shkuar thika në palcë, sepse ndryshimet
erdhën, komunizmi u rrëzua. Vendin e përfshinë në fillim protestat,
përleshjet me policinë dhe pastaj eksodi masiv. Të gjithë nxitonin të



largoheshin drejt Perëndimit. Vendi ishte në kaos dhe gjithçka që po
ndodhte e bënte Marianën të ndihej si një varkë e vogël e gjendur në mes të
një oqeani të trazuar nga stuhitë që shkonte ku ta shpinin dallgët. E kishte
vendosur të linte pas këtë humbëtirë që i kishte shkaktuar veç vuajtje e
dhimbje asaj dhe prindërve që e sollën në jetë, por që nuk i takoi dot kurrë.
Nuk vinte dot gjumë në sy kur mendonte aventurën që e priste dhe atë botë
të panjohur ku do të hynte edhe pse historitë e këndshme që kishte dëgjuar e
mbushnin me entuziazëm. Ndaj ajo e kishte besuar Bujarin si i vetmi njeri
që mund t’ia bënte ëndrrën realitet. Por edhe Bujari e kishte besuar atë për
paratë që Mariana do t’ia paguante më vonë. Aq i sigurt ishte që ajo do të
rregullohej mirë atje, saqë i kishte kërkuar vetëm 200 marka në dorë dhe të
tjerat kur të sistemohej në Gjermani. Mariana kishte kursyer çdo qindarkë
dhe ishte ushqyer keq vetëm që t’i siguronte ato para. Përveç Marianës, në
makinën e Bujarit ishte dhe një djalë 16-vjeçar. Vajza tjetër që supozohej të
udhëtonte me ta, nuk kishte mundur të siguronte paratë për transportin.
Bujari kishte përshkruar edhe njëherë itinerarin që madje ia dha të skicuar
në letër Marianës, siç ia kishte kërkuar ajo për t’u ndier më e sigurt. Ai do
t’i linte diku buzë kufirit dhe rruga që duhej të përshkonin ecte përgjatë një
lumi apo përroi të vogël, siç e quajti ai. Këto gjëra ishin përmendur aq
shumë, saqë ajo i dinte tashmë përmendësh. Përgjatë lumit ishte dhe një pyll
ku ata nuk duhet të futeshin, por të vazhdonin rrugën rrëzë një kishe si
orientim që të nxirrte te disa shina treni dhe më pas te një tunel. Kur të
futeshin atje duhet të siguroheshin që të mos kalonte treni, por, nëse kjo
ndodhte, duhet të ngjiteshin fort pas murit e të mbaheshin pas hekurave
derisa ai të kalonte. Pastaj, pasi të dilnin nga tuneli, me shumë rrezik ishte
dhe ecja përgjatë pikës kufitare. Që të mos bije në sy të policëve, me trupin
të përkulur duhet të ecje sa më shpejt, derisa të hyje në tokën gjermane.
Sipas tij e gjithë kjo aventurë nuk duhej të zgjaste më shumë se një orë dhe
me të mbërritur pastaj do të shihnin diku në një rrugë një hotel të vogël ku
mund të trokisnin për të pushuar dhe t’i kërkonin të njoftohej policia, sepse
ata pastaj do t’iu siguronin transportin për në azilin më të afërt. Dukej
pothuajse absurde që policia të ishte kaq dashamirëse, por Bujari i kishte
siguruar që në Perëndim gjërat funksiononin ndryshe.

- Kur të mbërrini në qendrën e azilantëve, kërkoni azil politik dhe e keni
të fituarin statusin, meqenëse vini nga Shqipëria dhe Voila!, i thoni pastaj
jetës ku të kam parë e t’i bëni lapidar Bujarit, - u kishte thënë ai.



_________________
1 Një qytet përrallor.
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